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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen
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Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.
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Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.
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Voordat U Begint
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             PLEASE REMOVE THE CAP FROM THE TOP OF THE GAS 
LIFT BEFORE ASSEMBLING.
/BITTE ENTFERNEN SIE DIE KAPPE VOM OBEREN TEIL DES 
GASLIFTS, BEVOR SIE DIE MONTAGE BEGINNEN.
/VEUILLEZ RETIRER LE CAPUCHON DU HAUT DU VÉRIN À GAZ 
AVANT L’ASSEMBLAGE.
/POR FAVOR, RETIRE LA TAPA DE LA PARTE SUPERIOR DEL 
ELEVADOR DE GAS ANTES DE MONTAR.
/SI PREGA DI RIMUOVERE IL TAPPO DALLA PARTE SUPERIORE 
DEL PISTONE A GAS PRIMA DI ASSEMBLARE.
/PRZED MONTAŻEM PROSZĘ ZDJĄĆ KAPTUR Z GÓRNEJ CZĘŚCI 
PODNOŚNIKA GAZOWEGO.
/VERWIJDER AUB DE DOP VAN BOVENOP DE GASLIFT VOOR U 
MET DE MONTAGE BEGINT.

Note: Please kindly note that the cap should be removed from the top 
of the gas lift before assembling. Please align the holes of the base, 
then press the castors firmly into them.
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03
/Hinweis: Bitte beachten Sie, dass die Kappe vor der Montage vom 
oberen Ende des Gaslifts entfernt werden muss. Richten Sie dann die 
Löcher des Sockels aus und drücken Sie die Rollen fest hinein.

/Remarque : Veuillez noter que le capuchon doit être retiré du haut du 
vérin à gaz avant l’assemblage. Alignez ensuite les trous de la base, 
puis enfoncez fermement les roulettes dedans.

/Nota: Tenga en cuenta que la tapa debe retirarse de la parte superior 
del elevador de gas antes de ensamblar. Alinee los orificios de la base 
y, a continuación, presione firmemente las ruedas en ellos.

/Nota: Si prega di notare che il tappo deve essere rimosso dalla parte 
superiore del pistone a gas prima dell’assemblaggio. Allineare i fori 
della base, quindi premere saldamente le ruote all’interno.

/Uwaga: Proszę pamiętać, że przed montażem należy zdjąć kapturek 
z górnej części podnośnika gazowego. Następnie wyrównaj otwory 
podstawy i mocno wciśnij kółka do środka.

/Opmerking: Houd er rekening mee dat u de dop van de bovenkant 
van de gaslift moet verwijderen voordat u begint met monteren. Lijn 
vervolgens de gaten van de basis uit en druk de wieltjes stevig erin.

Note: For Part C, the “Short” end marked “b”should be connected to 
Part A, while the “Long” end marked “f” should be connected to Part B.

/Hinweis: Bei Teil C sollte das als „b“ gekennzeichnete „kurze“ Ende 
mit Teil A verbunden werden, während das als „f“ gekennzeichnete 
„lange“ Ende mit Teil B verbunden werden sollte.

/Remarque : Pour la pièce C, l’extrémité « courte » marquée « b » 
doit être connectée à la pièce A, tandis que l’extrémité « longue » 
marquée « f » doit être connectée à la pièce B.

/Nota: Para la pieza C, el extremo “corto” marcado con “b” debe 
conectarse a la pieza A, mientras que el extremo “largo” marcado con 
“f” debe conectarse a la pieza B.

/Nota: Per il pezzo C, l’estremità “corta” contrassegnata con “b” deve 
essere collegata al pezzo A, mentre l’estremità “lunga” 
contrassegnata con “f” deve essere collegata al pezzo B.

/Uwaga: W przypadku części C krótki koniec oznaczony jako „b” 
powinien być połączony z częścią A, natomiast długi koniec 
oznaczony jako „f” powinien być połączony z częścią B.

/Opmerking: Voor onderdeel C moet het “korte” uiteinde gemarkeerd 
met “b” worden verbonden met onderdeel A, terwijl het “lange” 
uiteinde gemarkeerd met “f” moet worden verbonden met onderdeel 
B.
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Note: For Part C, the “Short” end marked “b”should be connected to 
Part A, while the “Long” end marked “f” should be connected to Part B.

/Hinweis: Bei Teil C sollte das als „b“ gekennzeichnete „kurze“ Ende 
mit Teil A verbunden werden, während das als „f“ gekennzeichnete 
„lange“ Ende mit Teil B verbunden werden sollte.

/Remarque : Pour la pièce C, l’extrémité « courte » marquée « b » 
doit être connectée à la pièce A, tandis que l’extrémité « longue » 
marquée « f » doit être connectée à la pièce B.

/Nota: Para la pieza C, el extremo “corto” marcado con “b” debe 
conectarse a la pieza A, mientras que el extremo “largo” marcado con 
“f” debe conectarse a la pieza B.

/Nota: Per il pezzo C, l’estremità “corta” contrassegnata con “b” deve 
essere collegata al pezzo A, mentre l’estremità “lunga” 
contrassegnata con “f” deve essere collegata al pezzo B.

/Uwaga: W przypadku części C krótki koniec oznaczony jako „b” 
powinien być połączony z częścią A, natomiast długi koniec 
oznaczony jako „f” powinien być połączony z częścią B.

/Opmerking: Voor onderdeel C moet het “korte” uiteinde gemarkeerd 
met “b” worden verbonden met onderdeel A, terwijl het “lange” 
uiteinde gemarkeerd met “f” moet worden verbonden met onderdeel 
B.
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UP

DOWN

Push in - Lock
Pull out - Open

Adjust Tilt
Tension

UP /HOCH /MONTER /SUBIR /SU /W GÓRĘ /OMHOOG

DOWN /RUNTER /DESCENDRE /BAJAR /GIÙ /W DÓŁ /OMLAAG

Push in - Lock /Reindrücken - Verriegeln /Enfoncer - Verrouiller 
/Presionar - Bloquear /Premere - Bloccare /Wcisnąć - Zablokować 
/Indrukken - Vergrendelen

Pull out - Open /Herausziehen - Öffnen /Tirer - Ouvrir /Tirar - Abrir 
/Tirare - Aprire /Wyciągnąć - Otworzyć /Uittrekken - Openen

Adjust Tilt Tension /Neigespannung einstellen
/Régler la tension d’inclinaison /Ajustar la tensión de inclinación 
/Regolare la tensione dell’inclinazione
/Wyregulować napięcie pochylenia /Kantelspanning afstellen

16 17


